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Abstract

This paper presents some preliminary results of a project concerned with identifying and analyzing a num-
ber of Arabic metaphors used in political discourse to conceptualize the “Arab Spring.” It investigates how
Modern Standard Arabic deals with new political and social issues. The study also deals with how particu-
lar metaphors were created. This requires examination from two directions: first, what kinds of language
resources were used to communicate and evaluate what was happening and, second, what type of
knowledge and experience was utilized as a source for the metaphors employed in the texts. Many of the
metaphors are strongly connected with specific traditions, the Islamic context, and general cultural experi-
ence, and some details concerning these areas are supplied.
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Introduction

Metaphors are of great importance for all aspects of life. This applies in particular to poli-
tics, since politics and political discourse are domains of high abstraction and complexity,
“and metaphors,” as Elena Semino argues, “can provide ways of simplifying complexities
and making abstractions accessible.”* Or as Seth Thompson wittily puts it, “Politics with-
out metaphor is like a fish without water.”? My study is built on the assumption that politi-
cal metaphor serves as a link between “the individual and the political by providing a way
of seeing relations, reifying abstractions, and framing complexity in manageable terms.”*
On the one hand, for researchers, examining the extensive use of figurative language gen-
erally and metaphors in particular in different types of discourse, not only political, is a
powerful tool to uncover people’s ideas, attitudes, feelings, and values. On the other, for
text producers, the use of a certain set of metaphors helps them not only describe an issue
in terms of their own way of conceptualizing it but also persuade their readers to see and
construct reality in their way. Therefore metaphor (and figurative language) may heavily
influence not only people’s general perceptions of reality but also impact or manipulate
their attitudes, ideas and value systems. This applies even more to politics and political
discourse. As Roger Fowler observes,

News is a representation of the world in language; because language is a semiotic
code, it imposes a structure of values, social and economic in origin, on whatever is

1 SEMINO 2008: 90.
2 THOMPSON 1996: 185.
3 lbid., 185-86.
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represented; and so inevitably news, like every discourse constructively patterns that
of which it speaks. News is a representation in this sense of construction; it is not a
value-free reflection of “facts.”™

Moreover the reader interprets the text in his/her own way because he/she understands it in
terms of personal background knowledge and a personal value system. He/she is also influ-
enced by the pragmatic effects intrinsic to metaphor itself and by the connotations that arise
additionally due to the context surrounding a particular metaphor.

Analysis of figurative language and metaphors in written discourse may produce valua-
ble insights into social and political phenomena. This is because figurative language, when
used in discourse, reflects the “complex dynamics of real-world language use in social situ-
ations.” Thus if we look at figurative expressions and metaphors specifically from, “a
complexity/dynamic systems perspective” that highlights “change and connectedness in
social and cognitive systems,” we may attain a wide spectrum of interesting findings rang-
ing from the “cultural to the individual.”® As for the metaphors of “Arab Spring” discourse,
they offer new avenues to the social sciences to observe and analyze these social and politi-
cal gevelopments, since language is such an important indicator of change in many areas of
life.

Media played (and still play) a significant or even crucial role in the unfolding of the
Arab Spring. They kept people around the world informed about all that was happening
“on the ground,” and they were also “a major catalyst and tool for those demonstrating in
different Arab cities. Social media were used for mobilization, organization and infor-
mation.”® As a result they contributed significantly to the success of the movements in Tu-
nisia and Egypt. Moreover, through media the protesters received not only wide national
support but also considerable international backing.

My corpus consists of printed political discourse and more specifically of articles pub-
lished on Al-Jazeera.net. | selected Al-Jazeera.net out of many other news agencies and
networks because of its place among the Arab media.’ Yet another reason for selecting Al-
Jazeera.net was that the network was blamed publically for mobilizing “its global resources
to cover and support the revolutions in Tunisia, Egypt, Yemen, Libya and Syria, from the
start 11(1)sing terms such as ‘revolution’ and ‘revolutionaries’ to describe what was happen-
ing.”

The authors who contribute articles to Al-Jazeera.net come from various Arab coun-
tries, have diverse backgrounds and represent different generations. They are a distinct
group who desire to communicate their attitudes to the wide Arab public the network has.

FOWLER 1991: 4.
CAMERON / MASLEN / TODD / MAULE / STRATTON / STANLEY 2009: 64.
Ibid.
Ibid.
International Conference: “Covering the Arab Spring: Middle East in the Media — Media in the Middle
East,” University of Copenhagen, September 1-2, 2011, available on <http://i-m-s.dk/page/covering-
arab-spring>.
9 Cf. LYNCH 2006. See also ZWEIRI/MURPHY (eds.) 2011.
10 See, e.g., HROUB 2013.
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Despite varying opinions, they are united by enthusiasm for the uprisings, and to some ex-
tent by anti-American, anti-Western and anti-Israeli sentiments.

The style of the Arabic on Al-Jazeera.net, while often of a higher standard, is on the
whole very similar to that of Arabic political discourse published elsewhere on the net.
Reading of other pro-revolutionary news sources, such as the electronic editions of Al-
Nahar, Al-Safir, Al-Mustagbal, Al-Quds and al-Masr7 al-yawm, confirms this. A quick ex-
amination of articles in these sources also shows a similar use of figurative language and
metaphors in particular. This study does not consider the figurative language used for con-
ceptualizing similar demonstrations and uprisings in non-Arab countries.'* But the results
of the present inquiry can be used in comparative studies in the future.

For the purpose of the present study | have assembled a representative 270.000 word
corpus of different texts dealing with the demonstrations and the political unrest in the
Middle East, for the most part in Tunisia and Egypt. The corpus consists of texts written
between December 17, 2010, and August 1, 2011. It was first assembled by searches on Al-
Jazeera.net for words like muzahara/muzaharat (demonstration/s), thawra/thawrat (revolu-
tion/s), rabi‘al-arab (the Arab Spring), and nahda (awakening). The great majority of arti-
cles selected were published under the rubric “Studies and Opinions.” Subsequently I man-
ually selected a number of metaphors and figurative expressions that are connected directly
with the new reality in the Middle East and the two countries mentioned above. Methodo-
logically I employ the principles of the cognitive semantics approach and Critical Metaphor
Analysis (CMA).* | build my arguments on Jonathan Charteris-Black’s approach to meta-
phor analysis that “aims to reveal the covert (and possibly unconscious) intentions of lan-
guage users.”™ This approach is also anchored on Lynn Cameron and G. Low’s outline of
three stages in the methodology of metaphor analysis: first, “collecting examples of lin-
guistic metaphors used to talk about the topic,” second, “generalizing from them to the
conceptual metaphors they exemplify,” and, third, using the results “to suggest understand-
ings or thought patterns which construct or contain people’s beliefs and actions.”*

As a working definition to identify metaphoric expressions in the texts | use Charteris-
Black’s description of metaphor as “a linguistic representation that results from the shift in
the use of a word or phrase from the context or domain in which it is expected to occur to
another context or domain where it is not expected to occur, thereby causing semantic ten-
sion.”™® This semantic tension is responsible for creating the potential for metaphor to
evoke cognitive and emotional responses and to perform the discursive function of persua-
sion.

11 There are not many such studies. But see, for example, <http://Ich.sagepub.com/content/early/2013/03/
05/1743872113477078.abstract>; <http://www.jstor.org/discover/10.2307/3044978?uid=3738744&uid
=2129&uid=2&Uuid=70&uid=4&sid=21102933209777>; <http://www.tandfonline.com/doi/full/10.
1080/17450101.2011.532657>; <http://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/01440359208586469>.

12 CHARTERIS-BLACK 2004 and 2005. See also KOLLER 2004.

13 CHARTERIS-BLACK 2004: 34.

14 CAMERON / Low 1999: 88. CHARTERIS-BLACK (2004: 34) mistakenly attributes this quote to an edited
collection by CAMERON and Low (his 1999a) rather than to their common article of the same year (his
1999b). See also for further discussion CHARTERIS-BLACK 2004: 34-43.

15 CHARTERIS-BLACK 2005: 21.
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Selecting metaphors from written texts may appear to be highly subjective, and this is
indeed the case. The element of subjectivity is present in all practical work with metaphors
and figurative language, despite the fact that all researchers try to hold to certain princi-
ples.’® Charteris-Black accounts for this phenomenon, saying that “this is inevitable be-
cause it is not possible to predict entirely emotional responses to language and this does not
mean that language-based inquiry should be restricted to what is predictable.”*’

The metaphors | have collected form a miscellaneous group, but the expressions can
nevertheless be distributed within three main semantic groups. The groups are not always
clearly delineated, especially when one sentence or paragraph contains several metaphors
“merging” into one another. The first semantic group represents metaphors that were used
for describing and conceptualizing the Arab Spring with its different stages. The second
group, which in fact incorporates the most significant number of metaphors, can be defined
as dealing with the situation that led to the eruption of the Arab masses. This group of ex-
pressions vividly presents the realities of life under the old regimes experienced by the
common people and the everyday challenges they had to cope with. The third group can be
subsumed under the label “What is coming next after the first battle of bringing down the
regime has been won?” In this paper I have dealt only with the group of metaphors describ-
ing the uprisings in the Middle East and their stages. The other two groups will be left for
future studies.

To characterize briefly the corpus of metaphors assembled, it has to be stressed that
they not only carry new meanings and convey new ideas but are also loaded with evalua-
tion and emotion. Thus they display, as in other languages, these distinctive and very im-
portant characteristics of metaphors. The numerous metaphoric expressions that I have ex-
cerpted from the texts are a mixture of easy to understand or well-known conventional
metaphors and novel expressions that are new creations employed to represent the new
issues at hand. For some of the metaphors it is possible to suggest that they exploit, as
Elena Semino puts it, “the vagueness and ambiguity of metaphorical expressions.”*® Others
are concrete and explicit. Reinterpretation of particular metaphors and plays on the meta-
phorical and literal meaning of expressions are also documented. A certain number of met-
aphors draw upon traditional and religious extensions of known expressions, “thus estab-
lishing intertextual chains.”*® Many of the metaphors appear in clusters within the limits of
a single sentence or a longer stretch of text. | look closely into the way such cluster meta-
phors strengthen the author’s arguments by increasing the overall persuasive power of the
text and generating a variety of specific pragmatic effects. In my analysis | have made an
effort to identify the conceptual bases of the metaphors. This has been of great use since it
has provided a way of explaining the associations and inferences that a given metaphor
creates. It might further reveal the type of knowledge involved in creating certain meta-
phorical expressions.

The massive peaceful demonstrations (muzaharat), uprisings (intifadat), or revolutions
(thawrat) of the Arab Spring are conceptualized by different authors in different ways, but,

16 HeywooD / SEMINO / SHORT 2002: 37 (for issues in metaphor identification).
17 CHARTERIS-BLACK 2005: 29.

18 SEMINO 2008: 85.

19 Cf. ibid.
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as we shall see, they have much in common. The number of different metaphors is great. In
order to provide a better overview, | arrange the metaphors into several groups, roughly
according to the underlying source conceptual domain or key concept. For example, | indi-
cate how a number of metaphors can be organized under the umbrella of the “spring” met-
aphor and how the latter, in turn, can be used as a “structural” metaphor® in the sense that
it can provide a basis for understanding and appreciating certain recurrent notions and their
importance for a text’s cohesion on the one hand and its pragmatic value on the other. Thus
the first set of metaphors based on conceptual domain or key concept comprises:

1. metaphors grounded in the source conceptual domain of “seasons of the year,” and
especially the subdomain® “spring,” along with derivative key concepts such as
“birth” (wilada) and “labor pains” (makhad). To this group belong metaphors con-
structed on the related conceptual domain of “weather and weather conditions”.

The other conceptual domain/key concept sets of metaphors are:

2 EENT3

2. metaphors using key concepts such as “to break through,

metaphors based on the concepts of “fire” and “heat”

4. metaphors grounded in the conceptual domains of “movement along a path” or
“journey”

to cross over,” “to open”

w

Many of the examples clearly belong to or are created using these source conceptual do-
mains and some of their “typical” features. A number of the expressions are connected to
other concepts and exploit relations, associations, and extensions that go beyond the limits
that are set forth in this list. Discussion of these domains will have to be put off to another
occasion.

1. Metaphors based on the source domain “seasons of the year,” especially
“spring,” and the related domain “weather”

Let us look first at the metaphors (1) rabi“al-arab and (2) al-rabi al-‘arabi — both usually
rendered as the Arab Spring.?” They have to be discussed at length since they are the prima-
ry metaphors that stand for the new political and social processes in the Middle East. In

20 LAKOFF/JOHNSON 1980: 61.

21 In order to capture the “level of subdomain conceptual structures” Andreas Musolff uses the category
of “scenario,” building on Charles Fillmore’s notion of a conceptual “scene” as “any kind of coherent
segment of human beliefs, actions, experiences or imaginings” that can be associated with an
underlying conceptual “frame,” as well as on George Lakoff’s use of “‘scenario’ as a subtype of
‘idealized cognitive models.”” Musolff characterizes “scenario” as “a set of assumptions made by
competent members of a discourse community about ‘typical’ aspects of a source-situation, for
example, its participants and their roles, the ‘dramatic’ storylines and outcomes, and conventional
evaluations of whether they count as successful or unsuccessful, normal or abnormal, permissible or
illegitimate, etc.” MUSOLFF 2006: 27-28. Cf. FILLMORE 1975: 123-31, and LAKOFF 1987: 285-86.

22 The two expressions are almost identical. They have different grammatical structure — the first one is a
genitive construct (‘idafa) and is translated literally as the Spring of the Arabs, thus underlining that the
spring belongs to the Arabs. The second one is a noun + adjective construction and translates literally
as the Arab Spring.
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fact, (2) became the label for almost everything political that was and still is taking place in
the Middle East. After January 2011, words like social unrest, uprising, revolution, and
changes or reforms are often not used; they are simply replaced by “the Arab Spring.” Met-
aphors (1) and (2) make use of a combination of “spring” and ethnic name. Such expres-
sions are not new: they represent a well-established way to name uprisings against dicta-
torial regimes. “These springtime labels all owe their rhetorical power to a master metaphor
that transfers the qualities of seasonal change to political change.”” This is not surprising
because the notion of “spring” is a universal symbol standing for a fresh beginning, new
growth, and new life.

The associations are especially positive and optimistic; one envisions, for example, a
new blossom that will develop and later give fruit, or as one of the authors put it:

(3) wa-l-rabru la budda "an yatba‘ahu sayfun wa-thimar — Spring must be followed by
summer and fruit.

Consider another example in which “fruit” metaphorically expresses expected positive re-
sults, outcomes, or achievements.

(4) lan tagtifa I-shuibu wa-1-"aqtaru wa-1-"anzimatu mutafarrigatan "aw mujtamiatan
thimara rabii |-thawrati I-arabiyya ... ma lam yatimma hasmu hadha I-khilafi “awi
I-sirai 1-‘an — Nations, countries and regimes, separately or together, will not har-
vest the fruit of the Spring of the Arab Revolutions, ... if this conflict or struggle is
not resolved now.

The metaphor fulfills its function of communicating information and simultaneously per-
suading its audience that the uprisings, despite the spilt blood and destruction, are of great
consequence and will lead to previously unimaginable prospects. The sacrifices are worth
it; revolutions have to be seen as bringing new life, freedom and dignity. In fact, the word
karama (dignity) and expressions like thawrat al-karama (the Dignity Revolution) and
Jjami® intifadat al-hurriyya wa-l-karama al-‘arabiyya (all Arab revolutions of freedom and
dignity) appear in almost every text and are related in a sophisticated and perceptive way to
the spring metaphor.? Spring or rebirth comes after winter, with its associations of frost,
dormancy, and stagnation.

In fact, example (4) is making use of a new, derived metaphor created some weeks after
the Tunisian revolution, (5) rabi‘ al-thawrat al-arabiyya (the Spring of the Arab Revolu-
tions), which is markedly more focused than “the Arab Spring.” The implication of more
uprisings to be expected in other Arab countries is clear: it is just a matter of time.

Consider also this example that connects the “spring” metaphor of the uprising with the
metaphor of “winter” as symbolizing the political and social climate in Tunisia during the
twenty-three year dictatorial regime of Ben Ali:

23 ZIMMER 2011.

24 The word karama expresses not only dignity, but nobility, high-mindedness, noble-heartedness, gener-
osity, liberality, respect, esteem, prestige, honor, and stands thus for very highly valued qualities and
virtues in Arab culture. See WEHR / COWAN 1994: 962h. See also JALLAD 2011: 233-39.
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(6) wa-’innaha la-karamatun kabiratun "an yaisha |-maru bidayati l-rabii al-tanisiyyi
bada shita’in qad tal — 1t is a great honor to live through the beginnings of the Tuni-
sian Spring after a long winter.

The next two examples describe the revolutions in the Middle East within the wider do-
main “seasons of the year.”

(7) lam taktamil fusulu I-thawrati I-arabiyyati bad — The seasons of the Arab revolu-
tions are not over yet.

(8) fa-l-hadathu ma zala fi bidayatihi fa-1a yumkinu [-takahhunu bi-l-masarati llatt gad
ya'khudhuha ma lam taktamil kullu fusalihi — The event is still in its beginnings and
it is not possible to predict the paths it may take as long as all its seasons are not
completed.

The use of the word “seasons” implies that the “spring” is only a beginning and further
evolution is to be expected. This metaphor allows the authors to express their enthusiasm
and at the same time to communicate the need to be cautious and to take into consideration
unavoidable variations in the phases of the revolutionary process. The reader is indeed
warned that in the normal order of the seasons some new “winter” has to be reckoned with
— political ups and downs, backward as well as forward movement.

The concept of spring is not only used in a broad sense simply as a season with its sym-
bolic meaning; many subordinate details are also exploited. Consider the vehicles or figures
of some metaphors grounded in the conceptual frame of “spring” and its “first signs”: buds,
blossoms, flowers, jasmine, green colors, breezes, winds, and the like. The first signs of
spring are always awaited impatiently. Flowers such as jasmine bloom in the spring, grass
and leaves are green and fresh in the spring, and pleasant breezes or winds are often associ-
ated with spring as well. All these spring-related metaphorical elements are involved in the
conceptualization of the uprisings, and this fact reflects the way they were seen and evalu-
ated by the Arab masses as described by Al-Jazeera.

(9) thawrat al-yasmin — the Jasmine Revolution

(10) bada l-najahi I-mudawwr li-1-thawrati |I-khadra’ — after the resounding victory of
the green revolution

(11) intishar riyah al-thawra — the spreading of the winds of revolution

(12) lam talbath riyahu I-taghyiri [-tunisiyyatu ‘an habbat ‘ala Misra llati kanat taghlt
‘aslan mundhu sinina sabaqati [-thawrata fi Tanis — The Tunisian winds of change
soon blew over Egypt, which had actually been boiling for years before the revolu-
tion in Tunisia.

(13) wa-fi hadha I-atiuni [-muhbati I-mudammari kharajat basha’iru l-rabii 1-arabiyyi
min Tunisa wa-mtaddat li-Misr — In this ravaged, ruined furnace the first signs of
the Arab Spring progressed out of Tunisia and spread to Egypt.

(14) al-afdalu li-1-jamii "an nada@ |-"alafa min bara’imi °azhari |-yasmini tatafattahu
(‘ala “asasi I-qiyami |-mushtarakati li-I-tabaduli wa-1-musawati wa-l-ihtirami wa-1-

JAIS + 14 (2014): 1-25
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tawadu) — It is better for all to let thousands of jasmine buds open (on the basis of
the shared values of reciprocity, equality, respect, and humility).

Expression (9) can be considered a typical example of connecting two virtually impossible
concepts — jasmine and revolution. Thus what Charteris-Black calls a “shift in the use of a
word or phrase” creates here an expressive metaphor. Revolution is associated with rupture
of established order, violence, and destruction. Jasmine on the other hand is a flower tradi-
tionally associated in Arabic culture, and in other cultures, with pleasant fragrance, beauty,
and tenderness. It is the flower symbol of Tunisia and stands for “purity, sweetness of life,
and tolerance.”® Still the combination of the two words with their meanings and connota-
tions is not unacceptable.?® On the contrary, it creates a metaphor that is widely understood
and appreciated as expressing a very clear and explicit opinion together with a positive
evaluation of the events in Tunisia.?’

“Winds” (riyah) in (11) and (12), as well as “wind” (r74) in (21) below, carry positive
associations of freshness, coolness, and a change of air, not least in the springtime. Em-
ployed in expressions about uprisings or revolutions, they imply replacement of the old
order with something different, something new and better. The contexts in which these
metaphors are utilized contribute to pragmatic inferences of progress, development, and
great change. The plural form riyah can be linked as well with strong and intense power.
The expression rih tayyiba (fragrant breeze), which is often used in Arabic poetry, is also
used as one description of a wind or breeze, sometimes also qualified as “chilly” (barida),
that according to a number of traditions attributed to the Prophet Muhammad will seize the
souls of every believer at the Hour of Resurrection.?® In the Quran the singular 72 and
plural riyah are clearly distinguished, because the singular form suggests suffering and
punist;gment, whereas the plural form indicates compassion and mercy for God’s crea-
tures.

The symbolism of a ruined furnace rekindled after many years in (13) and thousands of
jasmine buds in (14) is appealing and bears a potent message to the reader intended to en-
courage a positive and optimistic response when assessing the events.

25 LeMonde.fr, “‘Révolution du jasmin’: une expression qui ne fait pas I’unanimité,” January 17, 2011,
<http://www.lemonde.fr/afrique/article/2011/01/17/revolution-du-jasmin-une-expression-qui-ne-fait-
pas-l-unanimite_1466871_3212.html> (accessed September 14, 2011).

26 There are many other “flower revolutions.” Wikipedia, “Colour Revolution,” <http://en.wikipedia.org/
wiki/Colour_revolution> (accessed September 14, 2011).

27 Tunisians do not accept this way of addressing the revolution because the ingilab "abyad (white coup
d’état) against Bourguiba made by the former president Ben Ali, who was brought down on January 14,
was also called a Jasmine revolution (see n. 24). On Al-Jazeera the expression was often used, espe-
cially in articles appearing in January 2011.

28 See, for example, <http://www.islamweb.net/hadith/display_hbook.php?hflag=1&bk_no=579&pid=
325259> (accessed 16.09.2011), apparently extracted from Abu Hilal al-‘Askari, Tashifar al-
muhaddithin (Beirut: Dar al-Kutub al-‘lImiyya, 1988), with the accompanying takhrij. Cf. Hammud
b.‘Abd Allah al-Tuwayjiri, Ithaf al-jama@a bi-ma ja’a fi I-fitan wa-l-malahim wa-ashrat al-sa‘a (Riyad:
Dar al-Sumayi, 1414/1993-94), 3:218-22, “Bab ma jaa fi hubab al-rTh al-tayyiba,” <http://
resaltalislam.net/UserFrontEnd/ReadL ibrary/Displaylndexes.aspx?View=Page&NodelD=12098&Page
ID=300&SectionID=0&BookID=3&MarkIndex=0&0> (accessed March 15, 2012).

29 Cf., e.g., SAMMAN 2008.
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Example (15), a full sentence, presents a cluster of metaphors — the spring metaphor
with its conceptual scenario of blossoms of all colors.

(15) ma‘a ndilai l-rabri I-arabiyyi |-muzhiri bi-kulli alwani qawsi quzah, raghma
talattukhihi ’ila darajatin mutafawitatin bi-lawni |-dami |-ahmar, tabda’u rihlatu
‘ummatina li-1-bahthi [‘ani] I-sa‘ada — With the outbreak of the Arab Spring, bloom-
ing with all the colors of the rainbow, and despite the fact that it has been soiled to
various degrees with the red color of blood, our nation has started its journey to-
wards the pursuit of happiness.

Despite the many bright flowers produced by the “spring,” the metaphor is further exploit-
ed to point out that a certain price had to be paid for the victory — the red blood of the vic-
tims staining the beautiful flowers. Lastly appears the metaphor of a starting point on a
journey to a new, happy future. As in (12) to (14), we see attention-grabbing, all-embracing
content packed in a convenient form so that it can influence the reader’s perceptions and
attitudes towards the events.

Connected with the “spring” metaphor and its frame within the “weather” domain are
the metaphors of serious and severe weather. They show that the revolutions are conceptu-
alized, on the one hand, as experienced by the regimes and their representatives. On the
other hand, they also underline the anger and determination of the Arab people.

(16) habba shabiyya ghayr masbiiga — unprecedented popular uprising (gust)

(17) al-mutarafiq ma‘a thawrat wa-habbat “al-rabi‘ al-‘arabi” — which coincides with
the revolutions and uprisings of the Arab Spring

In examples (16) and (17) the Arabic words habba and kabbat, respectively, carry the nu-
ances of the primary meaning, “gust” or “breeze.” The associations may also extend to
“strong wind” or “revolt,” a “(desert) storm” with its destructive potential sweeping away
hated rulers and regimes. Other collocations with habba/habbat support much more the
extended meaning of uprising, revolt. Below are some expressions where the metaphor of a
real storm is utilized.

(18) ‘innana mithlu rukkabi bakhiratin kanat tatfii sakinatan ‘ala sathi mustanga‘in natin,
thumma wajadat nafsaha wasata ‘ata I-awasifi wa-la “ahada qadirun ‘ala I-
takahhuni fi hadhihi I-lahzati bi-’annand sa-naghraqu jamian ‘am sa-nasilu barra I-
najah, wa-la tabrata dhalika I-barr — We were like passengers on a ship drifting
quietly on the surface of a stinking swamp, when suddenly it found itself in the
middle of the wildest of storms, and no one could predict at that moment whether
we were all going to drown or would reach the safety of land, nor what the nature of
that land might be.

(19) wa-kana mithla |-gashshati llatt tadda ‘igafa I-‘asifa — He (Qaddafi) was like a
straw claiming to be able to stop a storm.

(20) bi-‘anna wad‘ahum ghayru wad i |-buldani [-‘arabiyyati |- ukhra llati ta Tshu "akbara
zawabi§ tarikhiha I-qadimi wa-1-musir — in that their situation is different from
that of the other Arab countries that are living through the biggest storms of their
ancient and modern history

JAIS + 14 (2014): 1-25
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Examples (18) to (20) are vivid and expressive, giving a condensed report of what was
happening. In (19) a pinch of irony is evident. The rich content of the metaphors, particu-
larly in (18), can be considered further as a synergistic blending that makes the most of
several conceptual domains at once, namely, stagnation and inactivity as a result of oppres-
sion, great danger, and uncertain outcome: stinking swamp, drifting ship, wild storm, and
unknown shore.

The next example, although it is a typical instance of metaphors piled one upon the oth-
er, would seem to merit a somewhat closer analysis than many of those we have looked at
until now.

(21) wa-lakinnaha thawratu I-jamt, innahd thawratu “ya mawlaya,” thawratu yasmin,
rthun tayyibatun marrat, tasallalat min nu%shin ‘ald marma babi I-janna — But this
is everyone’s revolution, it is the Revolution of “O Lord, help us!” the Jasmine
Revolution, a fragrant breeze that emanated from coffins [lying] within reach of the
gates of Paradise.

In (21) the author’s exploitation of his considerable arsenal of metaphors reflects his great
excitement and his determination to present the revolution (in Tunisia) as an extraordinary
event. He promotes his arguments by appealing to logical associations as well as to con-
scious and unconscious knowledge and emotion. Some of the metaphors have been dis-
cussed above, so | will comment briefly here only on the rest. The expression thawratu I-
Jjami’, “everyone’s revolution,” is not a metaphor in the strict sense. The words are used in
their literal meaning, stressing that the revolution belongs to the masses. The next expres-
sion, ‘innahd thawratu “ya mawldya, “it is the Revolution of ‘O Lord, help us!”” is worthy
of note because it can have several possible interrelated interpretations. However it is clear
the metaphor is to be associated primarily with poor, destitute people deprived of social
rights. The vocative phrase addressing God to ask for help, was also used to address the
Caliph in the Middle Ages. People who use the expression are in a submissive position,
dependent on an outside, superior power to sustain them. Being used after the literal ex-
pression “everyone’s revolution,” I think it should be treated as a kind of repetition and
reinforcement of the previous phrase.

The phrases, rihun tayyibatun marrat, tasallalat min nuGshin ‘ald marma babi l-janna,
which confront the reader with the challenging image of an improbable “fragrant breeze”
emanating from “coffins,” confirm the already passionate presentation of the revolution as
an extremely positive, lofty event. The conceptualization of the nation confined by its rul-
ers in coffins is indeed stunning and compelling. First, it is in line with a great majority of
the metaphorical expressions that exploit the concept of confined space, the image of a
container that must be broken open, to describe the position of ordinary people during the
years before the revolutions. Second, the metaphor of coffins that are clearly breaking open
because of pressure from within generates a wide range of connotations and pragmatic in-
ferences. Among these, for example, is the mistaken assumption on the part of the regimes
that the bodies, the nations lying in the coffins, were subdued by internal terror and would
remain “dead” forever, confined to the space assigned them. The resurrection of a whole
nation and the beginning of a new, different life is clearly implied, as is the overwhelming
desire to break free and smash the obstacles that prevent the nation from reaching Paradise,
which is a powerful symbol of lasting happiness. It is made plain that once freedom is at-
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tained the remaining journey is a short one. Paradise is “within reach.” This cluster of met-
aphors is unrestrained in its praise of the revolution. The author addresses simultaneously a
panoply of concepts, such as spring, submissiveness, death, new life, and Paradise. His
words represent, in my opinion, a skillful attempt to convince the reader that the revolu-
tions of the Arab Spring were necessary and crucial historical events. The mixture of meta-
phors is not difficult to understand, and it does not create problems on the textual level. It
simply fits nicely into the context. Readers of Arabic literature will recognize this manner
of putting together many different figurative expressions and compressing many meanings
and connotations into just a few phrases.

29 ¢c

2. Metaphors built on concepts such as “to break through,
and “to open”

to cross over,”

These concepts are related since they presume getting beyond certain imposed limits or
getting out of a restricted space. Some of the most interesting expressions are those that
conceptualize the Arab Spring by the metaphor of breaking out from inside, getting out of a
jar, more precisely, a jar with a long, narrow neck (qumgum), and gaining freedom. There
are clear allusions to the famous fable about the powerful jinni locked for hundreds of years
in a lamp.* The difference is that “the modern jinni,” the Arab peoples, can no longer be
put back in the jar.

(22) kasr al-qumqum alladht wudi‘a fihi — breaking the jar they [the Tunisian or any peo-
ple] have been put into

led to the release of the giant from the jar in the form of protests.

(24) wa-l-maridu [-misriyyu lladht kharaja min qumqumihi yajibu ‘alla ya%ud — The
Egyptian giant that escaped from its jar must not go back.
(25) bada‘ati I-shu@bu I-‘arabiyyatu kasra hajizi I-khawfi wa-tajawuza I-muharramati

wa-jtiyaza I-khutiti [-hamra’— Arab peoples began to break the wall of fear, to defy
prohibitions and to cross red lines.

(26) fajjara l-zulmu dama’irahum fa-‘awaw wa-‘atraw-i |-ghadaba I-Grim ... ijtama‘at
kalimatu l-jamii @ala ‘an yuhattimi sanama [-khawf, wa-gad ghada [-mawtu

30 The metaphor of the genie (jinnz) out of the bottle is used on the English site of Al-Jazeera. See,
for example, <http://www.aljazeera.com/programmes/empire/2011/02/20112211027266463.htmI>
(accessed November 20, 2011). It could well be interesting to compare the Arabic and English sites of
Al-Jazeera and investigate mutual linguistic influence.

31 The meanings of marid include refractory, recalcitrant, and defiant; rebel, insurgent; demon, evil spirit,
devil; giant (WEHR / COWAN 1994: 1059b). From the same root m-r-d, words like mumarrid (rebel),
mutamarrid (rebel), and tamarrud (rebellion) are derived. They are often used in the texts along with
other near synonyms. Thus in the expressions cited a play on meanings is intended, the jinni comes out
of the bottle and rebels, which suits the context well in both cases. “Giant” best renders the positive
sense of marid implicit here.
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gadaran — The oppression detonated their consciences and they harbored great an-
ger and extolled [its benefits]. ... All agreed to demolish the idol of fear, since death
had become a matter of fate.

Examples (22) to (26) are related to (21) in that they also clearly suggest that revolutions
were the only way to break through and get out of the confined space in which the Arab
peoples had been incarcerated by their leaders. People had to fight for their hopes, defying
severe penalties meant to keep them obedient. Interesting and emotionally strong are the
metaphors “to break the wall of fear” and “to demolish the idol of fear.” Here the Arab
peoples are personified, their collective acts being treated as those of a single individual.
The connotations generated are of bravery, will to fight, and readiness for sacrifice. The
word sanam, idol, together with hattama, demolish, can be seen as reminiscent of the victo-
ry of Islam over pagan® beliefs. It is reported that “when the Prophet entered Mecca in
triumph, he had 360 idols in the Kaba immediately destroyed.”*® Thus if something new
and better is to be achieved, one has to go beyond terrifying barriers and destroy the shame-
ful past with its symbols. Significantly in (25) and (26), the abstract concept “fear” is
turned metaphorically in the former into a universally understood material barrier, a wall,
and in the latter a more culturally specific obstacle, an idol. This seems to reflect the wide
range of cruel measures the regimes used in order to keep the Arab nations under control.
But at the same time the act of “breaking the wall” is stressed to praise the Arab masses in
revolt, their determination to get rid of their oppressors, and their willingness to die for
freedom and dignity. The metaphor extols the fact that thousands of common people dared
to defy the harsh oppressive apparatus. The concept of “fear” appears in many other similar
expressions. In all of these the authors reiterate that transcending the fear of repression was
one of the greatest achievements of the Arab Spring. Interesting examples of this “meta-
phoric materialization” of the abstract concept of fear are the broken “wall of fear” that can
only be repaired with difficulty (hajizu [-khawfi gad kusira wa-sara mina I-sa®bi
tarmimuhu), “taking off the robe of fear” (khal‘thawb al-khawf ), “escape from the phobia
[lit.,, the arrowheads of fear] of fear” (al-takhallus min rihab al-khawf min al-khawf ). Ef-
forts to bring back the old order of fear are called muhawalat li-sti‘adat al-sanam al-
muhashsham — attempts to restore the “shattered” idol, where the futility of such attempts
is clearly implied by the adjective muhashsham (shattered).

To underline the cohesion of the text and how metaphors contribute to reinforce an au-
thor’s opinion and beliefs, it should be mentioned that directly after example (26) the au-
thor cites a line from the “golden ode” (muallaga) of the highly appreciated pre-Islamic
poet Tarafa ibn al-‘Abd, who is known for his defiant courage.* This piece of poetry, by

32 In the same article from which (26) was taken (“Intifadat Sidi Bt Zid ’ila ayn”), the author, Rashid al-
Ghantishi, uses “sanam al-rub” (idol of dread) or “sanam al-ru® wa-I-khawf.” He also uses words like
ithkhan (exhausting, weakening) and mutaghalliban @l/a (defeating) as synonyms for saffama. Later in
the text the author makes it clear that the “idol of fear” was destroyed like the idols of al-Lat and al-
‘Uzza. <http://www.aljazeera.net/pointofview/pages/2020d33a-5599-4372-93df-fd0d8228alec>.

33 FAHD 1997.

34 MONTGOMERY 2000.
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appealing to the readers’ appreciation of rhymed language and awakening positive feelings
of pride and self-respect, strongly supports the author’s attitude.®

fa-’in kunta la tasttu daf‘a maniyyati
fa-dani ‘ubadirha bi-ma malakat yadrt

If you cannot prevent my death
let me confront it with what | now have at hand

The attitude apparent here, which is found in many of the articles, underlines the conviction
that the uprisings, despite their often being called intifadat al-khubz, bread uprisings,
intifadat al-jiya‘, the uprising of the hungry, and intifadat al-ghadab, the uprising of anger,
had goals that were considered higher and nobler than merely securing daily sustenance.

The concepts “to break through” and “to open” are related with another key concept of-
ten employed to express authors’ attitudes towards the Arab Spring and their evaluation of
the events. As in examples (27) to (30), the notions of “cast off” and “sweep away” are
used as source concepts for metaphors to express the scale of the uprisings and at the same
time to demean the regimes and their representatives.

(27) ghadab al-shari® ’idh yutih bi-‘awwal taghiya — “The Anger of the Street When It
Casts Off the First Tyrant” (title of an article)

(28) najah al-shatb al-tinisi fi kans al-nizam al-istibdadr li-bn ‘Al — the success of Tuni-
sian people in sweeping away the oppressive regime of Ben Ali

(29) al-‘akhtaru min hdadha ‘anna hadhihi I-majmii‘ata llatt nahatahda lahibu [-thawrati
ktashafat quwwataha wa-"annahd qadiratun ‘ald sahqi I-tughati wa-kansihim kama
law kanii kudsan mina I-gadhirat — The most important thing here is that this group,
forged by the flame of the revolution, discovered its power and the fact that it was
capable of crushing the tyrants and sweeping them away as if they were a pile of
rubbish.

(30) wa-li-’ingadhi ma yumkinu ’inqgadhuhu min masalihiha llati “asbahat muhaddadatan
ba‘dama tamma kansu “ahammi wukald’iha fi I-mintaga — and in order to save what
could be saved of their [the USA’s] interests that had become threatened after their
most important proxies in the region were swept away

The metaphor of “sweeping away” is strong and vivid. It comes as a natural continuation of
the previous metaphors of “breaking through,” “crossing over.” It is also related to the
“wind” and “storm” metaphors. The associations with dirt, rubbish or useless things that
have to be removed quickly are clearly and directly expressed. Making the metaphor espe-
cially striking is the fact that the rubbish being swept away consists of persons, specifically,
those persons who have been in power for decades, have had full control over the inhabit-
ants and the resources of the country, and have been feared by all.

35 To fit his context and strengthen his arguments, the author interprets this piece of poetry, taken out of
the context of the ode, in a way different from the traditionally accepted view, according to which
Tarafa speaks these verses defending a hedonistic approach to life and death. See IBN AL-’ANBARI ed.
HARUN 1963: 193 (verse 55).

JAIS + 14 (2014): 1-25



14 Ludmila Torlakova

3. Metaphors based on the concepts of “fire” and “heat”

The concepts of “fire” and “heat” underly many of the metaphors that describe the situation
on the ground during the mass demonstrations of the Arab Spring.*® The concept of fire
with its various scenarios and frames is heavily employed to create metaphorical expres-
sions. Fire, heat, flames, and burning can be of different natures and associated with a
plethora of sources. We need recall only the fire of punishment in Hell, the fire that purifies
metal ore, and forest or bush fires, even when set to clean the way for new growth. These
examples are all sensed initially as destructive, or at least in some way dangerous. On the
other hand it is important not to overlook the positive effects of fire, and in particular the
fires that purify and those that make room for new growth and the renewal of various eco-
logical (and political) systems. The positive aspects of fire are expressed directly and pas-
sionately by one of the authors:

(31) “al-hariqu” mazlamun fi dhakiratina wa-thaqafating; fa-huwa ramzu l-takhribi wa-
I-tadmiri wa-|-tashwih, ’illa "annahu yabdi hina tathiru I-shu@bu didda zalimiha
shay’an “akhara "aw ramzan li-shay’in “akhar, wa-huwa “I-tathir,” na‘am, al-hariqu
ramzun min rumizi I-tathir, "aw hakadha yajibu "an yakin, fa-huwa yadhhabu bi-I-
ghutha@’, wa-yuzilu [-wakhama wa-1-afan, wa-yumayyizu “awtada I-’ardi wa-jibalahd
I-shamikhata min “akwami I-rimad, wa-yaknusu mina l-zalimi [-lahma wa-1-‘azm,
wa-la yubqi lahu jildan wa-la shatan. — “Fire” is treated unfairly in our memory
and in our culture. It is a symbol of destruction, devastation, and deformation. But
when peoples revolt against their oppressors, it seems to be something else or to be
a symbol of something else, namely, “purification.” Yes, fire is one of the symbols
of purification, or it should be. It removes scum, filth, and decay and makes clear
the distinction between the heights of the earth and its high mountains and between
heaps of ashes. It sweeps away the flesh and bones of the oppressor and leaves him
neither skin nor hair.

Among other significant metaphors are those based on the rapid spread of fire.

(32) ammati l-niranu kulla “arja’i |-bilad, wa-dakhalati I-thawratu kulla bayt, wa-lam
tantafi’ hatta ghadara I-ra’isu [-sabiqu [-bilad — Fire spread to all parts of the coun-
try, and the revolution entered every house and did not die out until the former pres-
ident left the country.

(33) fa-sarat ka-1-nari fi I-hashimi ntifadatu I-jiya‘— The revolution of the hungry spread
like a fire in dry grass.*’

(34) ‘anna shararati tilka I-intifadati ndalaat ‘ala yadi I-shabi wa-busata’ihi ... wa-gadi
mtaddat wa-ntasharat ka-l-nari fi I-hashim — that the sparks of that uprising broke

36 Cf. KOVECSES 2003: 87: “In general, we can claim that the [heat-fire] source domain has as its scope
any intense situation (actions, events, states).”

37 In the expression in Arabic the subject “the revolution of the hungry” comes after the verb and
comparative phrase. This highlights the spreading of the fire.
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out with the help of the people, including the most modest of them, ... and grew and
spread like a fire in dry grass *®

(35) huwa man sa-yuhrigu I-hashim, alladht yaqifu hajizan bayna [-shu%bi 1-arabiyyati
wa-tatallu‘atiha nahwa I-karama — He is the one who will torch the dry grass, the
one who stands like a fence between the Arab peoples and their aspirations for dig-
nity.

The concept of fire, as it appears in examples (32) to (35), includes the knowledge that fires
can spread very quickly and get out of control, especially if the conditions are suitable. The
meaning of the metaphors here is that the political situation had reached a climax and that
the rapidly spreading, intense discontent of the people could no longer be held in check by
the regimes. The speed and dimensions of the events are thus consciously an integral part
of the meaning. This meaning is strengthened by the repeated use of hashim, “dry grass”
close to nar, “fire,” or a verbal substitute like ‘whraqa, “to kindle, torch.” The use of these
elements together is almost compulsory because the expressions are variants or elabora-
tions of an old idiom that is successfully employed in the modern context. The original is
‘asra‘min al-nar fi I-hashim — faster than fire in dry grass.*

(36) fa-waga‘at dawatu l-shababi yawma 25 yandyira/kaniina [-thant wuqii‘a sa‘iqatin fi
I-suhiibi I-jaffati ba‘da sayfin tawil — The call of the youth on January 25 came like a
bolt of lightning on dry steppes after a long summer.

(37) lam takun tatasawwaru ‘an yusbiha shakhsun ‘ahraqa nafsahu — li-"asbabin
zahiruha lugmatu [-@ysh — bi-mathabati [-saiqi yufajjiru makhzana l|-makbiiti I-
siyasiyyi wa-l-igtisadiyyi wa--thaqafiyyi ladhi tarakama li-iddati ‘uqid — They
[political regimes] could not imagine that a person who burned himself, for reasons
apparently of daily bread, would become tantamount to a bolt of lightning exploding
the storehouse of political, economic, and cultural repression that had accumulated
for a number of decades.

Example (36) can be seen as an adroit and effective way of joining at least three metaphors
that give a creative and imaginative explanation of how and why the revolutions started.
The first metaphor is grounded in the image of a sudden wildfire started by lightning. The
second alludes to the years under the dictatorial regimes as “dry (fruitless) steppes,” while
the third points to the excessive length of this period and the damage wreaked during it,
elements easily understood from the image of a long, scorching, Middle Eastern summer.
(36) implies clearly that the situation could not be tolerated any longer and that broad seg-
ments of Arab society were ready to react instantly when the right moment came. The sig-
nificance of the “summer” here shows this metaphor also to be grounded in the conceptual
domain “seasons of the year” discussed earlier. Example (37) uses the lightning image
again, this time to set off an explosion of accumulated griefs, but the effect otherwise is

38 | am aware that in (33) and (34) a comparative phrase is used, but in the wider context it can be treated
as metaphorical use of the concept of fire.

39 For “asra‘min al-nar fi I-hashim Google gave 112.000 cases (accessed May 7, 2011). Statistics from
Google give only a very general idea of frequency. Often many links back to only one original text or
posting considerably reduce their value.
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generally more prosaic, the excessive length of time being expressed simply as “a number
of decades” rather than as a “long summer” as in (36).

(38) laysa I-khubzu, bi-I-raghmi min nadratih, huwa lladht kana [-sa‘igata ward’a tafjiri
burkani ntifadati I-karamati wa-\-hurriyyati fi hadha I-baladi I-arabiyyi |-jamil — It
was not bread, despite its scarcity, that was the lightning bolt that caused the erup-
tion of the volcano of the uprising of dignity and freedom in this beautiful Arab
country [Syria].

Example (38), which is part of a long sentence, describes the Syrian uprising using the im-
age of lightning as the cause of an explosion, namely, a volcanic eruption. The verb used in
both (37) and (38) is the same, “to cause to explode” (fajjara/tafjir). However the image of
lightning setting off a volcano eruption includes strong inferences about the political and
social situation before the uprising. In fact, many of the metaphors conceptualizing the up-
heavals in the Arab world, including examples given in this paper, can also be used to ana-
lyze the metaphorical representation of the situation before the revolutions. In a number of
cases the images are so tightly interwoven that it is almost impossible to study them sepa-
rately.

(39) Tiinis ‘ald safih sakhin — “Tunisia on Hot Sheet Metal” (title of an article)*

(40) fima tatshu duwalun "ukhrd min nafsi I-muhiti ‘ald@ safthin sakhinin wa-‘ald ra’siha
Libiya wa-l1-Yamanu wa-l-Bahrayn — At the same time other countries from the re-
gion live on hot sheet metal, first of all Libya, Yemen and Bahrain.

(41) wa-lakin fi Tunisa hundka thawra, hundka burkan, li-'anna l-balada kana ‘ala
safthin sakhin — But in Tunisia there is a revolution, there is a volcano, because the
country was on hot sheet metal.

(42) infajara I-tanniiru wa-fada I-ma’— The oven exploded and the water overflowed.

In examples (39) to (42) the metaphors make use of the concept of “heat”, and symbolize
mostly the serious confrontations between demonstrators and authorities. Heat designates
as well the determination on the part of the common people to stand firmly and eliminate
their oppressors. Regarding the situation before the uprisings, it is also easy to infer that the
masses were ready to explode. In (39) and (41) the metaphor of being on hot sheet metal is
used to express the anxiety of the Tunisian population. While the author of the Al-
Jezeera.net article does not mention the source of his title, in an article published nearly
three months later in March 2011 under the similar title ““Alam ‘ala safth sakhin (A World
on Hot Sheet Metal),” Najib al-Zamil expressly mentions Tennessee Williams and his play
“Cat on a Hot Tin Roof” (Qitta ‘ala [sath min] safih sakhin) to elucidate his title.** While
this cannot prove filiation, it does suggest that the metaphor includes the same sense of
utter crisis conveyed by the play. Example (42) expresses the actual occurrence of the an-
ticipated explosion. It can be inferred that the dictatorial regimes were not fully aware of

40 AlJazeera.net,  28.12.2010,  <http://www.aljazeera.net/analysis/pages/3b25c28b-94c2-4ccc-9973-
8b18d0613bd0> (accessed April 14, 2012).

41 Al-lgtisadiyya al-iliktriniyya, 21.03.2011, <http://www.aleqt.com/2011/03/21/article_517352.htmI>
(accessed April 14, 2012).

JAIS « 14 (2014): 1-25



Metaphors of the Arab Spring 17

the “smoldering fire” — the deep dissatisfaction, anger, and hatred harbored by their own
people — and that they did not expect the demonstrations and later the fights with the en-
raged demonstrators to last so long and turn out to be so dangerous for them.

The strong dissatisfaction with a situation and the determination to do something about
it expressed by the fire and heat metaphors are particularly clear in the following two ex-
amples:

(43 =32, latter part) lam tantafi’ hatta ghadara I-ra’isu I-sabiqu I-bilad — The fire did not
die out until the former president left the country.

(44) wa-sara mina I-sabi |-yawma tawaqquu humadi burkaniha qabla ‘an tuhaqqiqa
‘ahdafaha — It has become difficult today to expect that its volcano [that of the Fri-
day of Defiance (jumaat al-sumiid)] will cool down before it [the uprising] achieves
its goals.

Particularly noteworthy among fire metaphors is the way the authors play on the literal and
metaphorical meanings of “fire” and “fuse.” There are a number of such examples, and
they are grounded in the actual event that is regarded as having started the uprisings: Mo-
hamed Bouazizi’s setting himself on fire in an act of public protest.

(45) fa-fi [-sharii wulidati I-thawra, wa-law bi-fatilin min narin shawa jisma Muhammad
al-Bii ‘azizi rahimahu llah — In the street the revolution was born, even if only from a
fuse lit by a fire that burned the body of Mohamed Bouazizi, God have mercy upon
him.

Here the notion shari “street™ is used in its meaning of the common people, everybody,

and conveys connotations of positive evaluation, compassion, and pride.

(46) Muhammad al-Bii‘azizi “ahraqa jasadahu fa-"ash‘ala fatila barmili barid — Mo-
hamed Bouazizi set his body on fire and kindled the fuse of a keg of gun powder.

In examples (45) and (46) as well in the next two examples, (47) and (48), the concept of
fire is represented by more frames and scenarios — nouns such as fuse, spark, gun powder,*
and verbs like burn, set on fire, kindle. The metaphors are not novel. They are well estab-
lished and conventional, easy to understand, but they are still able to trigger a wide range of
connotations when used in the context of events in the Middle East.

(47) ‘itlag al-sharara al-’ila wa-Aish‘al fatil al-thawra — to strike the first spark and light
the fuse of revolution

(48) al-fatil al-tinist wa-1-bariid al-misrt — “Tunisian Fuse and Egyptian Powder” (a ti-
tle)

42 REGIER / KHALIDI 2009.

43 The notion of gun powder can be seen in a wider context as part of the concept of war. The examples
cited can easily fit into a framework of starting a war against the Arab regimes. And in fact the
confrontations between demonstrators and authorities were very similar to street war between unequal
parties.
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In the last example one sees, although not very explicitly, the idea of Arab unity, which is
present in many texts. The revolutions are expected to bring the different Arab nations
closer and create a common agenda of cooperation on a number of vital issues.

(49) in tamakkanat [labatu |-dimugratiyya li-I-fughati] min tahdi‘ati nirani al-ghadabi
li-badi I-waqgt, fa-hiya lam tatamakkan min ’izfa’iha, wa-la‘allaha kanat tusahimu ft
tajijiha ‘ala nahwin tadriji — Although they [the oppressors] managed to moderate
the fires of anger for some time, they did not manage to put them out; and possibly
they were taking part in gradually kindling them.

The extended fire-anger metaphor in (49) is yet another example of how this image is em-
ployed to represent the unprecedented outbreak of protests and revolutions that characterize
“The Arab Spring.” The interwoven metaphors in this example express the utter helpless-
ness of the corrupt regimes confronted by the smoldering anger of the people. Example
(49) is in a way an introduction to how the texts in the corpus present the situation in the
years before the revolutions. As | remarked earlier, very often there is no clear delineation
between metaphors describing the uprisings themselves and those portraying the conditions
that led to them. In a great number of expressions presented above there is a allusion to
why the demonstrations started and subsequently developed into revolutions. The authors
of the texts, being in favor of the Arab Spring, as previously noted, try through their figura-
tive language to persuade the reader that the uprisings were the only honorable alternative.

(50) al-Bii‘azizi yahtariqu li-yakiina sham ‘ata niirin li-1-hurriyyati wa-1-‘amal, lam yaud
bi-wusi I-mari ‘an yaktub, wahdahu [-maydanu ‘asbaha salihan li-l-munazarati
maa l-diktatiriyyati 1-barida — Bouazizi burns and becomes a candle of light for
freedom and action. One can no longer write. The public squares alone have become
the proper place to debate with the cold dictatorship.

(51) wa-sa-tustaru gissatuha bi-"ahrufin mina [-niri fi safahati nidali I-shubi didda I-
tughati wa-|-hukkami l-istibdadiyyin — Its story [that of the Egyptian revolution] will
be written down with letters of light in the pages of the struggle of peoples against
tyrants and despotic rulers.

I consider (50) and (51) as suitable examples to conclude the discussion of how the con-
cepts of “fire” and “heat” and their semantic frames, represented here by light, are em-
ployed in conceptualizing the uprisings. In (50) a beautiful metaphor full of optimism, “a
candle of light for freedom and action,” is opposed to the metaphorically “cold” dictator-
ship, a regime detached from its people, insensitive, and dead inside. A violent act of self-
immolation is shown (as in other examples) from a new and powerful perspective, one that
emphasizes hope and belief in a better future. Suicide is forbidden in Islam, it should be
noted, but none of the texts even hints at this fact. In example (51), which like (50) stresses
optimism, the historic significance of the revolution is extolled.
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4. Metaphors grounded in the conceptual domains of “movement along a

path” or“journey”
The conceptual domains of “path” or “journey”** and their key concepts, frames and sce-
narios, such as road, map, turn or bend in the road, fork in the road, road crossing, starting
point, charting a map, opening a road, travel towards a destination, and dangers along the
way are used extensively in political discourse. Since they offer so many possibilities for
generating figurative expressions, this is not surprising. It appears natural to resort to this
conceptual domain when a major change of political or social character is underway. We
note as well that these concepts are strongly related to the umbrella concept of spring as the
beginning of an expected natural development, in the case under discussion a development
towards a better life with dignity and a brighter future.

Consider the following examples:

(52) lakinna l-‘akida wa-l-musallama bihi ‘anna I-thawrati I-haliyyata nuqtatu ntilagin
li-mustagbalin mukhtalif — But it is certain and indisputable that the present revolu-
tions are the starting point of a different future.

(53) munataf fi matakat al-istiglal al-thant — a turn in the battle for the second inde-
pendence

(54) mundhu matlai |-am, tahdidan mundhu ntilaqi qitari l-rabii |-arabiyyi min
mahattatihi [-tunisiyya — since the beginning of the year, and more precisely since
the train of the Arab Spring started from its Tunisian station

(55) al-tariqu li-l-intigali min makhadi rabii |-thawrdti I-arabiyyati “ila hasilatihi [-
marjuwwa — the road to the transition from the labor pains of the Spring of the Arab
Revolutions to its desired results

(56) fa-tahiyyatan li-Tanisa llatt taftahu tariqa I-hurriyyati fi alamin arabiyyin gatalahu
I-intizaru ‘ala I-tarig — Greetings to Tunisia, which is opening the road to freedom in
an Arab World slain by waiting on the road.

(57) istata‘a fi lahzatin Gsifatin “an yajtariha tariga l-khalasi I-‘arabt — In @ moment of
rage he [Mohamed Bouazizi] managed to open the road to Arab salvation

(58) hakadha, fa-’inna thawrati I-shu%bi I-‘arabiyyati ... "aadat laha karamataha wa-
thiqataha bi-nafsiha wa-wada ati |- @lama I-arabiyya ‘ala sikkati I-hurriyyati wa-l-
mustagbal — Thus the revolutions of the Arab peoples ... have given them back their
dignity and self-confidence and put the Arab world on the road to freedom and the
future.

(59) haythu sahabati I-jamahiru [-hadira fi tadaffugiha nahwa I-mayadini [-bisata min
tahti “aqdamihi [tanzim al-Qaida, etc.] li-tagil: min huna yabdau |-taghyir, min
sudiurina I-ariyati wa-qabadati “aydina llatt tulamisu wajha l-sama’i tatalluan li-1-
hurriyyati wa-l-karama — when the roaring masses, as they poured toward the

44 See, e.g., LAKOFF / TURNER 1989: 3-4, ABDULMONEIM 2006, SEMINO 2008: 109-17.
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squares, dragged the carpet from beneath its [al-Qa‘ida’s, and like organizations’]
feet so as to say: From here begins change, from our naked breasts and our clenched
fists that graze the face of the sky aspiring for freedom and dignity

(60) lagad futiha babu I-'amali mujaddadan wa-min haqqina wa-wajibina I-‘awdatu li-
‘ahlaming [-uzma wa-mashariina [-kubra, hatta wa-law kunna nalamu ‘anna |-
tariqa la yazalu sa‘ban wa-tawilan wa-mal’ana bi-l-"akhtar — The door of hope has
been opened again, and it is our right and duty to return to our great dreams and ma-
jor projects, even if we know that the road is still difficult, long, and full of dangers.

(61) wa-nahnu ‘amama wahidin min “akhtari muftaraqati l-tariqi lladhi tamshi alayhi
hadhihi I-ummatu |-azimatu mundhu 15 garnan®™ — We are standing before one of
the most dangerous forks in the road that this great nation has been moving on for
the past fifteen centuries.

(62) Tiinis ... kharitat tariq ’ila al-dimiigratiyya — “Tunisia ... Road Map to Democracy”
(title)

(63) lahza li-kitabat al-kharita al-siyasiyya al-jadida li-Tiinis — a moment to chart the
new political map of Tunisia

(64) ‘ataqidu ‘anna harakata I-shari |-tinisiyyi sa-tuidu tartiba jadwali |-"awlawiyyati
JT kharitati I-wayi |-‘arabi — | believe that the movement of the Tunisian street will
reorder the list of priorities on the map of Arab consciousness.

Examples (52) to (61) have much in common because they conceptualize the revolutions
by means of notions within the domain of the key concept of “journey” — starting point,
road, fork in a road, and turn. Some of the metaphors are lucid and plain, directly stating
the author’s opinion, as in (52) to (54). In (55) to (61) more elements of the “metaphor sce-
nario”*® are introduced and additional source concepts are brought in so as to achieve a
stronger and more complex presentation of the target concept, the revolution. Thus in ex-
ample (55), “the road to the transition” is reached through the “labor pains of the Spring of
the Arab Revolutions” and is expected to bring the “desired results.” In (56) the metaphor
gives human agency to Tunisia which “is opening the road to freedom.” The political stag-
nation in the Arab world is represented by the destructive and ironic “waiting on the road.”
Very similar is (57), where Mohamed Bouazizi “opens” the road to “Arab salvation.” Note
the forceful and compelling judgment of the author produced by his contrasting a single act
of self-immolation carried out in a fit of rage with the salvation of many millions of Arabs
it brought about. In example (58) the revolutions metaphorically give back to the Arab
peoples an invaluable commodity — their dignity and self-confidence, which sets them on
the “road to freedom and the future.” Thus the revolutions are agents in two consecutive

45 After this phrase comes a piece of poetry by Ahmad Shawqi (called “The Prince of Poets”): wa-ma
stasa ala qawmin manalun | *idha I-igdamu kana la-hum rikaba “It is not hard for a people to succeed
/ if courage rides with them”. — About Ahmad Shawqi and his prominent place in modern Arabic
poetry and literature in general, see, for example, STARKEY 2006: 45-48); <http://en.wikipedia.org/
wiki/Ahmed_Shawgi> (accessed September 18, 2011).

46 See footnote 20.
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processes. Stirring and dramatic is (59), where the “roaring masses,” acting as one unit,
take up the initiative for change and “drag the carpet from beneath the feet” of various or-
ganizations promising freedom and a better future. Anger, daring, and determination are
conceptualized in the initial “roaring” and then in the “naked breasts” and “clenched fists
that graze the face of the sky,” the latter two images stressing metaphorically the high goals
and noble ambitions of the uprisings. Example (60) states clearly that the present situation
is a second chance to fulfill “great dreams and major projects” and that the opportunity has
to be seized despite the difficulties and the dangers involved. Example (61) emphasizes the
significance of the current situation compared to previous crises.

The last three examples (62-64) are grounded in the concept of map as part of the
“journey” scenario. Example (62) is perhaps inspired by the “road map for peace” initia-
tive, while (63) and (64) carry the metaphor into the realms of policy and popular aware-
ness, respectively.

Summary

Example (65) below provides a good starting point for a summation of prominent features
we have observed in the metaphors conceptualizing the Arab Spring. The author presents in
a concise and picturesque way the Tunisian uprising and his assessment of it.

(65) ‘asabiu tattahim, wa-dima’un tasil, al-shabu qala kalimatah ... katabahd bi-hibrin
‘ahmara la yumha, al-tarikhu thand rukbatayhi htiraman, shu‘abu I-‘alami tanzuru
ilayhi min thugbi babiha I-saghir ... Tanisu hulmun yatahaqqagq, Tinisu makhadun
fa-wilddatun jadida — Fingers accusing, blood streaming, the people have spoken ...
they have written (their verdict) with indelible red ink, history has knelt in respect, the
peoples of the world look at them [the Tunisian people] through the small hole in their
doors ... Tunisia is a dream coming true, Tunisia is the labor pains of a new birth.

This passage is another good example of mixing many different metaphors without creating
confusion or problems of understanding. The cluster of metaphoric expressions summariz-
es much of what has been discussed up to now. The metaphors have several conceptual
sources, they are not novel or striking, but taken together they describe in an emotional,
vivid, and to some extent overstated way reality as seen from the author’s prospective.
What has to be highlighted here is the assertion by the author that the nation is not only
saying what it wants; it has given a record of its demands written in blood. The image of
writing in blood is present in many of the texts. The map of the future is charted (written)
too. The persuasive power of personification is particularly evident in this example, in
which the Tunisian people and the peoples of the world are placed vis-a-vis each other.
History is also personified, having knelt out of respect, thus recognizing that the events of
the uprising are writing a new page in its long book. The author’s purpose is to convince
his readers that what is happening is not a simple outburst of anger but something momen-
tous that opens the road to fulfillment of the dream of a new, different future. He presents
his arguments in order to legitimize the revolution and thus also to legitimize what is to
come. Familiar and readily understood metaphors, casting blame on the authorities and
focusing on the sacrifice and suffering of the demonstrators, underscore the negative as-
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pects of the uprising at the beginning of the passage. Then the tone of the metaphors and
their pragmatic effects change, and a positive evaluation of the same conflict is projected.
This is achieved first through the history metaphor, then the dream metaphor, and finally
the new birth metaphor.

Based on the analysis of this last complex metaphor and of those we have looked at ear-
lier in our study, it should now be possible to “put the pieces together” and recapitulate our
findings. There are several main source conceptual domains and key concepts involved in
the metaphors discussed that complement each other and, indeed, grow into each other in a
very convincing way. Examples can be seasons of the year and fire, spring, and journey.
Often as real masters of the written word the authors of the articles succeed brilliantly in
the interweaving of metaphors (and other figurative expressions), thus addressing several
layers of our conceptual system as well as stacks of encyclopedic and cultural knowledge.
One remains with the impression that the euphoria produced by the unprecedented events
in Tunisia and Egypt, and in the Middle East as a whole, contributed to a leap in the use of
figurative language.

Metaphors in clusters appear frequently to express in a condensed style why and how
the Arab Spring started, to explain what was happening on the ground, and to suggest the
objectives of the uprisings. The authors of the texts continue in many ways the traditions of
Arabic rhetoric and stylistics built on widespread use of all kinds of figures of speech. They
mix them well so as to express their attitudes and views in a way that will win the minds
and hearts of their readership. Lines of verse from ancient and modern Arab poets are fre-
quently cited to support ideas and opinions, reflecting the known Arab fascination with
poetry. Similarly, allusions to Islam and its traditions are common.

The metaphors employed to conceptualize the upheavals represent a chain of event sce-
narios that developed over time. It is not surprising to find key concepts like confined
space, container, fire, heat, spring, weather, wind, dignity, dream, birth, journey, and road
used as source domains to conceptualize the unrest and revolutions in the Middle East.
They were, after all, based on real experience. People from “all walks of life” left the walls
of their homes, stepped beyond the “barrier of fear,” and gathered to express their anger
and their demand for major changes. For decades, indeed for centuries, most Arab peoples
had been oppressed and were given no arena in which to articulate their aspirations or their
dissatisfaction. This did not mean, however, that such feelings disappeared or were never
there. Eventually, as Orin Hargraves put it, “people seem to have reached the limit of their
patience with and tolerance of repressive nonrepresentative governments,”*’ and they
erupted, taking matters to the streets.

All started with peaceful demonstrations, but the demonstrations could not remain non-
violent, because the regimes that for so long had been in power were unwilling to accept
the huge changes wanted by the masses. Clashes with the authorities became inevitable and
left behind great destruction as well as many killed and injured. But the masses, and their
dreams of a more dignified existence, survived the ordeal. This was the Arab Spring:
(re)birth and development, and the start of a journey on a newly opened road to a different
future.

47 “Translating Democracy,” Language Lounge, May 2, 2011, <http://www.visualthesaurus.com/cm/Il/
2836/> (accessed November 28, 2011).

JAIS « 14 (2014): 1-25



Metaphors of the Arab Spring 23

As was mentioned at the beginning, figurative expressions in general and metaphors in
particular are used to put complicated and difficult political or social matters into a simpli-
fied and understandable frame. They are also employed to promote specific ideas and the
attitudes and stances associated with them as well as to provoke contrasting emotional re-
sponses such as antipathy and hate, or excitement, enthusiasm and admiration. The upheav-
als, uprisings, and revolutions labeled the Arab Spring were unprecedented events both
politically and socially and needed to be represented and explained. They had to be concep-
tualized in a way that would make them easier to comprehend and to endorse (or reject).
The metaphors used to describe them add expressiveness and vividness to the authors’ ar-
guments and make persuasion easier. Nevertheless the metaphors nearly always have an
element of vagueness and ambiguity, and leave enough space, within their general frame,
for every reader to understand and interpret them according to his/her cultural background,
system of values, and personal way of making associations.

The texts published on Al-Jazeera.net are openly in favor of the Arab Spring and in
general of all changes leading to justice, freedom and democracy that would make the
Middle East an equal partner of Europe and the United States in this respect. The authors,
coming from different Arab countries, show in their analysis deep knowledge and under-
standing of political and social issues in contemporary Arab societies. In the texts they
demonstrate great concern about the future of the Arab nations and are actively involved in
discussing possible scenarios for the outcome of the revolutions. The groups of metaphors
analyzed are all closely linked to each other. They are all about a new life, a new start, and
a new road to dignity.

While many of the metaphors discussed above have undoubtedly been used to describe
other upheavals and revolutions, since frustration, rage and desire for change are common
elements in all such movements, many are linguistically and culturally specific and could
not have arisen in other contexts. Extensive use of Arabic poetry, both classical and mod-
ern, allusions to characters and stories from pre-Islamic and classical Arabic literature, and
reminiscences of or direct quotations from the Arabic text of the Qur'an and the traditions
of the Prophet are elements that separate this group of metaphors from those generally pos-
sible in other languages or cultures. The result of the combination of these elements with
more universal metaphors is a unique amalgam.

In this presentation of a selection of metaphorical expressions used to conceptualize the
Arab Spring, | have explained to some extent how metaphors can influence the readers’
perception of reality and their attitudes and opinions. Readers’ comments attached to the
articles in the corpus, which could be the object of a study of their own, provide further
proof of the persuasive power of metaphors. Readers use or extend the metaphors they find,
or even add new ones, mostly to express their agreement with what they have read.

To conclude, in line with the positive evaluation of the events found in the corpus of
texts from Al-Jazeera.net, | would like to cite a few lines of poetry by the Tunisian poet
Abt al-Qasim al-Sha‘bi. These lines appear several times in the corpus.

idha I-shabu yawman ‘arada I-haya | fa-la budda ‘an yastajiba I-qadar
wa-/a budda li-1-layli “an yanjali / wa-la budda li-1-qaydi ‘an yankasir

If a nation one day wants life / fate must comply
Night must vanish / and chains must be broken
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